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1.

.
Measure thrice and cut once; look before you leap. 

Antes que te cases, mira bien lo que haces.
2

Don't loook a gift horse in the mouth; never look a gift 
horse in the mouth.

Einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul. 
Al caballo regalado no se le mira el diente.
3.

Strike the iron, while it is hot; make hay while the sun 
shines. 

4.

Opportunity makes the thief.
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Gelegenheit macht Diebe. 
Los ladrones son de ocasiones.
5.

The cobbler shoud stick to his last. 
Schuster, bleib bei deinem Leisten.
Cada oveja, con su pareja.

1. 

Man proposes and God disposes.
Der Mensch denkt, Gott lenkt.
El hombre supone y Dios dispone.
2. 

The end crowns the work.

El fin corona la obra.
3. 

An evil chance seldom comes alone; misfortunes 
(troubles) never come alone; one misfortune comes upon 
the beck (neck) of another. 

No hay mal que venga solo. 
4. 

He that mischief hatches, mistchif catches; mind you
don't fall into your own trap. 

Quien mala cama hace, en ella se yace.
5. 
6. 
You roll my log and I'll roll yours; claw me and I claw 

thee; one hand washes the other.

Una mano lava la otra.
7. 

He works best, who knows his trade (work goes with a 
swing under the master's hand.

Das Werk lobt den Meister .
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The technology of teaching Ukrainian proverbs and sayings, their corresponding samples in English, German and Spanish 
(based on Boris Grinchenko folklore records)
O. V. Burko 
Abstract. The article outlines on the causes of the education community interest in European languages. The conceptual model of the 
teaching Ukrainian proverbs and sayings, their correspondences in English, German and Spanish (based on Boris Grinchenko 
folklore records) is outlined. According to it, scientists are expected to use innovative teaching techniques: poly-language reading 

heir knowledge enhances the entry of educators and younger teens into the 
European educational space.
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